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771Chung ta bat dau

moi chuyeén voi
dau chi cuda

“yvéu thwong,

yéu thwong cho

dén cung”
(Ga 13: 1).
We begin everything
with the sign of “love

and love to the end”
(Jn 13:1).




Va la dau chi
chién thang
s chet.

(e e e re e iti)
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And the sign of
victory
over death.
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Dan chung ta

tré vé voi sw hiép
thong than mat
voi Thien Chuaa
Ba Ngoi.

Leading us back
to the intimate
communion with

the Most Holy
Trinity.




s hiép théng cua
Ba Ngoi Thien Chua.

We lovingly and
gratefully begins
everything

in the communion of
the Most Holy Trinity.







Cau xin Chiia Thanh Than,

Ngwoi thwong thim viéng hon con,
Ban xuong cho con hong an chan chira,
Trau doi cho dang ngéi thanh dwong.



Py “Come Holy Spirit
11 fill us with love.”
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Anh chl em cung hay chu xin cho
t6i nira, dé khi t6i mé miéng néi,
thi Thien Chua ban loi cho toi,
hau t6i manh dan loan bao mau
nhiém cua Tin Mung (Ep 6:19).

And also for me, that speech may be given me to open

my mouth, to make known with boldness the mystery of
the GOOD NEWS (Ep 6: 19).




Xin quy vi dat tay trén con va cau nguyén

cho TAT CA QUY VI va cho con nira.

Please lay hands on me and pray for ALL
and also for me to the Holy Spirit.




Pray to the Holy Spirit in silence.

Cau nguyén véi Pirc Chita Thanh Than trong im ldng.



TAM NHAT VUOT QUA
PASCHAL TRIDUUM




Chua Gié-su chét ngay nao? (Ga)

SITHOm do la ngay ap
1€, ngudi Do-thai
khong muodn dé xac
chét trén thap gia trong
ngay sa-bat, ma ngay
sa-bat do lai 1a ngay 1é
16m. Vi thé ho xin dng
Phi-la-t6 cho danh giap
ong chan cac ngudi bi
dong dinh va lay xac
xuong (Ga 19: 31).

* “ngay sa-bat”:
Ngay thwr bay

e “pgay I¢ 16n”: Lé
Vuot Qua

* “pgay ap 1¢”: Ngay
thir sau

=>Ti¢c Vwot Qua

nim dé6 vao chiéu toi

thir sau.



Chua Giésu dn Tiéc Vuot Qua toi thir sau?

33Khi dén gan Puc + “Nguoi da chét”:

Gié-su va thay Nguoi Chua Gié-su khong
da chét, ho khong thé in L& Vuot Qua
danh giap ong chan toi thir sau d6 dwoc!

Neudoi (Ga 19: 33)



Chia Giésu 1ap Phép Thanh Thé toi thir nim?
(1 Cr)

23That vay, diéu toi d&@  * “trong dém bi
1anh nhan tir no1 Chua, ndp”: toi thir nam.

toi xin truyén lai cho
ar’l\h em: ,tron.g: démkbi —> C6 phai la Tiéc
?})p’ ,Chua; 4G}e-su‘c.am Vwot Qua khong?
ay banh, “*dang 101

chuc tung ta on, roi bé

ravanoi: ... (1 Crll:

23-24).



Chua Giésu lap Phép Thanh Thé
trong Tiéc Vuot Qua? (Mc, Mt, Lc)

16Vao dén thanh, cac ¢ “don ti€éc Vuot
ong thay moi sy y nhur Qua”: Lé Vuot
Nguo1 da no1. Va cac Qua.

ong don ti€c Vugt o “Chiéu dén”: Tiéc
Qua. !7 Chiéu dén, Vuwot Qua ban .
Duc Gié-su va Nhom chidu.

Muo1 Hai cung ton.. . “Pive Gid-su cim
**Ciing dang bira an, l4y banh”: Chiia
Pirc Gié-su cam lay
banh, ... (Mc 14: 16,
17, 22)

Gie-su lap phép
Thanh Theé trong
Tiéc Vuot Qua.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
trong Tiéc Vuot Qua
vao toi thir sau hay t6i thir nim?

 Tiec Vuot Qua * Chua Gié-su lap
nam do vao toéi thlr  Phép Thanh Thé
sau, sau khi Chua trong Tiéc Vuwot
chét (Ga). Qua (Mc, Mt, Lc).

 Chua Gié-su lap  Chua Gié-su lap
Phép Thanh Thé Phép Thanh Thé
tdi ngay Chua bij toi thir ndm: Bira
nop (thtr nam) (1 tiéc (ly) dé co phai
Cr). la Tiéc Vwot Qua

kKhong?



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thir nam trong Tieéc Vuot Qua
theo lich Qumran

 https://www.vatican.va/content/benedict-
xvi/en/homilies/2007/documents/hf ben-
xvi_hom_ 20070405 coena-domini.html

 MASS OF THE LORD'S SUPPER

« HOMILY OF HIS HOLINESS BENEDICT
XVI

 Basilica of St John Lateran
Holy Thursday, 5 April 2007




Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

* There is an apparent discrepancy in the
Evangelists' accounts, between John's
Gospel on the one hand, and what on the
other Mathew, Mark and Luke tell us.

* CO su khac biet r0 rang trong 101 tuong thuat
cua cac tac gia Tin Mung, gitta mot bén 1a Tin
Mung Gioan va nhirng gi Mat-théu, Mac-co va
Lu-ca ké cho chung ta.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thit nim trong Tiéc Vwot Qua
theo lich Qumran

* According to John, Jesus died on the
Cross at the very moment when the
Passover lambs were being sacrificed in
the temple. The death of Jesus and the
sacrifice of the lambs coincided.

 Theo Thanh Gioan, Chua Gié-su d3 chét trén
Thap Gia vao dtung thoi diém cac con chién
Vuot Qua duoc hién té trong dén tho. Cai chét
cua Chua Gi€-su va su hy sinh cua cac con
chién trung hgp nhau.




Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thit nim trong Tiéc Vwot Qua
theo lich Qumran

« However, this means that he must have
died the day before Easter (Passover) and
could not, therefore, have celebrated the
Passover meal in person - this, at any rate,
IS how It appears.

o Tuy nhién, diéu nay c6 nghia 1a Chua chac
chan da chét mot ngay trude Lé Vuot Qua va
do d6, khong thé dich than cir hanh bira tiéc
Vuot Qua - du sao d1 nira, su viec duong nhu
1a nhu vay.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

* According to the three Synoptic Gospels,
the Last Supper of Jesus was Iinstead a
Passover meal into whose traditional form
he integrated the innovation of the gift of
his Body and Blood.

» Theo ba Tin Mung Nhat Lam, Bira Tiéc Ly
cua Chua Gié-su dung 1a mot Ti€c Vuot Qua,
va Nguoi di 1ong ghép vao cac nghi 1€ truyén
théng mot sang tao mo1, do 1a ban tang Minh
va Mau Nguoi.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thir nim trong Tiéc Vuot Qua i
theo lich Qumran . ¢
* This contradiction seemed unsolvable until
a few years ago. The majority of exegetes
were of the opinion that John was reluctant

to tell us the true historical date of Jesus'
death,

* Mau thuan nay du’O’ng nhu khong thé giai
quyet duoc mai cho dén cach day val nam.
Phan 16n cac nha chu giai cho rang Thanh
Gioan da khong cho chung ta biét ngay chét
dich thuc cua Chua Giésu,




Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

* but rather chose a symbolic date to
highlight the deeper truth: Jesus is the
new, true Lamb who poured out his Blood
for us all.

» ma chon mdt ngdy mang tinh biéu tuong dé
lam noi bat sy that siu xa hon: Chaa Gié-su
dung 1a Con Chién mdi, Pang da d6 Mau
Nguoi cho tat ca chung ta.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

* |In the meantime, the discovery of the
[Dead Sea] Scrolls at Qumran has led us to
a possible and convincing solution which

* Trong khi do, viéc phat hién ra Cudn Sach [cua
Bién Chét] & Qumran di dan chung ta dén mot
giai phap kha thé va thuyét phuc,



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

* although it is not yet accepted by
everyone, Is a highly plausible hypothesis.
We can now say that John's account is
historically precise.

* mac du nd chua dugc mo1 nguol chép nhan
nhung 1a mot gia thuyét rat hop 1y. Bay gio
chiing ta c6 thé ndi rang 101 tudong thuat cia
thanh Gioan 1a chinh x4c vé mait lich si.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

» Jesus truly shed his blood on the eve of
Easter at the time of the immolation of the
lambs.

* Chua Gié-su thuc su da do mau minh vao dém
trudce 1€ Vuot Qua, luc cac con chién b1 sat te.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

* |In all likelihood, however, he celebrated
the Passover with his disciples in
accordance with the Qumran calendar,
hence, at least one day eatrlier;

o Tuy nhién, rat c6 thé Chua da cir hanh Lé Vuot
Qua vO1 cac mon dé cua minh theo lich
Qumran, do do, it nhat sém hon mot ngay;



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

* he celebrated it without a lamb, like the
Qumran community which did not
recognize Herod's temple and was waiting
for the new temple.

e Chua ctr hanh 1€ nay ma khong c6 con chién,
giong nhu cong doan Qumran, nhitng nguoi
khong cong nhan dén tho ctia Hérodé va dang
cho doi ngodi dén thd mai.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thr nam trong Tiéc Vugt Qua
theo lich Qumran

« Consequently, Jesus celebrated the
Passover without a lamb - no, not without
a lamb: instead of the lamb he gave
himself, his Body and his Blood.

Do d6, Chtia Giésu ctr hanh Lé Vuot Qua ma
khong co con chién - khong, khong phai khong
cO con chién: thay vi con chién, Nguo1 da ban
chinh Minh va Mau Nguoi.



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thir nam trong Tiéc Vwot Qua
theo lich Qumran - -

* Thus, he anticipated his death in a manner
consistent with his words: "No one takes
[my life] from me, but | lay it down of my
own accord” (Jn 10: 18).

Do d6, Nguoi di ctr hanh trude cai chét cua
minh dung nhu 161 Ngudi noi: “Khong ai lay
duoc mang song cua toi, nhung ti tu nguyén
hy sinh” (Ga 10:18).



Chua Giésu 1ap Phép Thanh Thé
vao toi thit nim trong Tiéc Vwot Qua
theo lich Qumran
» At the time when he offered his Body and
his Blood to the disciples, he was truly
fulfilling this affirmation. He himself offered
his own life. Only in this way did the
ancient Passover acquire its true meaning.
» Khi Ngud1 ban Minh va Mau Nguoi cho cac
mon d¢, Nguoi that su thuc hién 16i khang
dinh nay. Chinh Ngai da hién mang song cua
chinh minh. Chi bang cach nay Lé Vuot Qua
cO xura mai dat duoc y nghia thuc su cua no.










“Prc Gié-su ngwdc mat 1én va noi: “Lay
Cha, con cam ta Cha, vi Cha da nham |0
con. 42Phan con, con biét Cha hang nham
|l con, nhwng vi dan chung dwng quanh
day, nén con da néi dé ho tin 1a Cha d3 sai
con” (Ga 11: 41-42).

“1And Jesus raised his eyes and said,
“Father, I thank you for hearing me. %4l
know that you always hear me; but because
of the crowd here | have said this, that they
may believe that you sent me” (Jn 11: 41-
42).



Ptric Gié-su ngudc mat
lén va no1: "Lay Cha,
con cam ta Cha, vi
Cha da nham 161 con."
(Gall:41)

TTOTEP EUXOPIOTW

(Pater eucharisto)
And Jesus raised his
eyes and said, "Father,
| thank you for hearing
me.

| know that you always
hear me.”







2INgay gid ay, dugc Thanh Than tac dong, QA
Dbtrc Gié-su hon ho vui mung va no1: “Lay Cha
la Chua Té troi dat, con xin ngoi khen Cha, vi
Cha d3 giau kin khong cho bac khon ngoan
thong thai biét nhing diéu nay, nhung la1 mac
khai cho nhitrng nguo1 bée mon. Vang, lay Cha, vi
d6 1a diéu dep y Cha” (Lc 10: 21).

21At that very moment he rejoiced (in) the Holy
Spirit and said, ‘I give you praise, Father, Lord of
heaven and earth, for although you have hidden
these things from the wise and the learned you

have revealed them to the childlike. Yes, Father,
such has been your gracious will” (Lk 10: 21).



“Lay Cha la Chua Té troi dat,
con xin ngoi khen Cha” (Lc 10: 21).

EuAoyia Eulogia
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Ptric Gié-su ngudc mat
lén va no1: "Lay Cha,
con cam ta Cha, vi
Cha da nham 161 con."
(Gall:41)

TTOTEP EUXOPIOTW

(Pater eucharisto)
And Jesus raised his
eyes and said, "Father,
| thank you for hearing
me.

| know that you always
hear me.”




“Lay Cha la Chua Té troi dat,
con xin ngoi khen Cha” (Lc 10: 21).
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Viéc ta on va chuc tung Thién Chuaa 4
dat dén dinh diém & berakah, ma trong tiéng - &4

Hy Lap la eulogia hay eucharistia (DTC
Bénédictdo XVI, 5.4.2007).

Thanking and blessing God reached its
culmination in the berakah, which in Greek

IS eulogia or eucharistia (Pope Benedict
XVI, &5 April 2007).



BERAKAH
CHUC TUNG - TAON
BLESS - THANK
Eulogia - Eucharistia



Vi vay, berakah, 101 cau nguyén

A
=4 T
ki
as
.)k -

chuc tung va ta on cua Israel, da tr¢ thanh viéc
ctr hanh Thanh Thé ctia chiing ta, trong d6 Chua
chuc lanh cho céc 1€ vat cua chiing ta — banh va
ruou — dé tu hién minh trong do.

Thus, the berakah, Israel's prayer of
blessing and thanksgiving, has become our
Euchatristic celebration in which the Lord

blesses our gifts - the bread and wine - to
give himself in them.



Chung ta hiy cau xin Chtia dé Nguoi |
g1up chung ta hiéu mau nhiém Ky di¢u : iﬁ‘
nay mot cach siu sic hon, ngay cang yéu mén

né hon, va trong d6, ngay cang yéu mén

chinh Chua hon (DTC Bénédictd X VI,

5.4.2007).

Let us pray to the Lord that he will help us

to understand this marvelous mystery

ever more profoundly, to love it more

and more, and in it, to love the Lord

himself ever more (Pope Benedict XVI, 5
April 2007).









20Ciing trong bira an, Purc
Gié-su cam lay banh, dang
101 chiic tung, roi bé ra,
trao cho mon dé va nou:
"Anh em cam lay ma an,
day 1a minh Thay." 27Roi
Nguoi cam lay chén, dang
101 ta o, trao cho mon d¢
va ndi: "Tat ca anh em hay
udng chén nay, 28vi day la
mau Thay, mau Giao U'c,
d6 ra cho muon nguoi dugc
tha to1" (Mt 26: 26-28).

26hile they were eaﬁgﬂA

Jesus took bread, said the
blessing, broke it, and
giving it to his disciples
said, “Take and eat; this is
my body” ?’Then he took a
cup, gave thanks, and
gave it to them, saying,
“Drink from it, all of you,
28for this is my blood of the
covenant, which will be
shed on behalf of many for

the forgiveness of sins”
(Mt 26: 26-28).




22Ciing dang bira an, Puc
Gié-su cam lay banh, dang
101 chiic tung, r6i bé ra,
trao cho cac dng va not:
"Anh em hidy cam lay, day
14 minh Thay." 22Va Nguoi
cam chén rugu, dang 10i ta
on, roi trao cho cac ong, va
tat ca déu uoéng chén nay.
2Nguoi bao cac ong: "DPay
la mau Thay, mau Giao
Ué6c, do ra vi mudn nguoi."
(Mc 14: 22-24).

22While they were QA

eating, he took bread,
said the blessing, broke
it, and gave it to them,
and said, “Take it; this is
my body.” 23Then he
took a cup, gave
thanks, and gave it to
them, and they all drank
from it. “4He said to
them, “This is my blood
of the covenant, which

will be shed for many”
(Mk 14: 22-24).




Thanh Lé Misa
Holy Mass



Lay Chua la Chua
Ca troi dat, chuc
tung Chua da rong
ban cho chung con
banh nay la hoa mau
rudng dat va cong
lao cua con nguwoi,
chung con dang lén
Chua dé tré nén
banh trwong sinh

cho chung con.

703

"BERAKAH ADONAI"

Blessed are you, Lord,

God of all creation.
Through your
goodness we have
this bread to offer,
which earth has given
and human hands
have made. It will
become for us the
bread of life.



Lay Chua la Chua . ﬁ :
Ca troi dat, chuc -‘ =

tung Chua da rong
ban cho chiing con BERAKAH ADONAP

rwg’u nay lf‘ san Blessed are you, Lord,
pham tw cay nho va God of all creation.

cong lao cuaa con Through your

L e , goodness we have
nguol, chung con this wine to offer, fruit

dang lén Chua deé of the vine and work

tré' nén ciia udng  of human hands. It will
thiéng liéng cho be_come our spiritual
drink.

chung con.



“Berakah Elohim”

Chuc tung Thién Chua
déen muon dovi.




Kinh Ta On- Eucharistic Prayer | & Il

HOm trwdc ngay chiu khd hinh, Ngwdi cam
banh trong tay thanh thién, kha kinh, ngudc
mat I&n trdi, hwdng vé Chua la Cha toan
nang cua Nguoi, ta oon Chua, dang 1o
chuc tung, bé ra va trao cho cac mén dé
ma noi:

On the day before he was to suffer, he took bread
Iin his holy and venerable hands, and with eyes
raised to heaven to you, O God, his almighty
Father, giving you thanks, he said the blessing,

broke the bread and gave it to his disciples,
saying:



Tat cd cac con hay nhan lay ma an: vi Nay
la Minh Thay sé bi nOp vi cac con.

Take this, all of you, and eat of it, for this is
my Body, which will be given up for you.



Kinh Ta On - Eucharistic Prayer | & |l

Cung mot thé thirc ay, sau bira an toi,
Ngwdi cam chén quy trong nay trong tay
thanh thién, kha kinh, ciing ta oon Chua,
dang loi chuc tung, va trao cho cac moén
dé va noi:

In a similar way, when supper was ended,
he took this precious chalice in his holy and
venerable hands, and once more giving
you thanks, he said the blessing and gave
the chalice to his disciples, saying:



Tat ca cac con hay nhan lay ma udng: vi
nay la chén Mau Thay, Mau giao wéc moi
va vinh clru sé& db ra cho cac con va nhiéu
ngwol dwoce tha toi. Cac con hay lam viéc
nay ma nhé dén Thay. (Kinh Ta On |)

Take this, all of you, and drink from it, for
this is the chalice of my Blood, the Blood of
the new and eternal covenant, which will be
poured out for you and for many for the
forgiveness of sins. Do this in memory of
me. (Eucharistic Prayer )



/% - Cam / rwou - Take the s bread/ cup
| -Chnt on - Bless angith
M
o
w

3-.Bé rasBreak it,
4- Trao Ban - Give it, share it

“Nay IadMinh/Mau Thay” -'Say: “This is my
. | =

y, 4 Lt L i

en tang vi c

...' o yy 1

st

f!' Giao wéc moi” vinh ciru — “New Covenant”

eternal

h chi em” — “Which is given up for

#**- Dé nh& dén Thay - Do this in memory of me.

i
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Avopvnoly (anamnesin)
Nho
Remember



B i - Nho
1 %« Dién kich lai
TS HIEU QUA cia

viec nay khong
thé hién

la1 dugc luc nay.

m
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We must first

"o W understand

the biblical
significance of
“memorial’...

It is not merely a
remembrance, no. It
is more: it is making
present what
happened twenty
centuries ago (Pope
Francis, 22 Nov

2017).

Trudc tién chung
ta phai hiéu y
nghia theo Thanh
Kinh cua “viéc
twong niém” ...
NO khong chi la
nh¢, khong.



We must first

> W understand

M the biblical
significance of
“memorial’...

It is not merely a
remembrance, no. It
is more: it is making
present what
happened twenty
centuries ago (Pope
Francis, 22 Nov

2017).

N6 con hon thé
nira: d6 1a dé lam
hién dién — (noi
day va luc nay)
nhirng gi da xay
ra cach day 20

thé ky (PTC Phan-
xi-c6, 22.11.2017).



Avopvnoty (anamnésin) Nho
]-Lam cho hién dién la1

2-Va hi€u qua cua viec nay

duoc thé hién lai ltc nay:
2a- chuc tung ta on Chua Cha,
2b- muu ich cho chung ta, ...

Remember
* Make it real and present

o [ts effects are now realized: bless and thank
God, receive the forgiveness, salvation, ...



SONG TAM NHAT VUOT QUA
LIVE THE PASCHAL TRIDUUM

Berakah — Chuc tung & Ta on — Bless & Thank

Anamnesin — Nho - Remember






NOO QN7

Qorban Pesah
Chien Vwot Qua — Paschal Lamb




Chiéen Vwot Qua

 Paschal Lamb

w0 Y




Chuyeén gi da xay ra trong ngay
Thir sau Tuan Thanh?

What happened on
Good Friday?

14 |01 : Ngay 14 thang dau tién
lich Do Thai.

The 14t day of the first month of the
Jewish calendar



Ngay thr sau Tuan Thanh
Good Friday

« Giothtba (9g  * At 9 AM
sang)
o Gio thir chin (3¢ « At 3 PM

chiéu)



Lac chang dong  j¢ was =
dinh Nguo1 la gio'  pjne o'clock in

thwr ba (9 g16 the morning when
sang). Vao gio they crucified him.
thir chin (3 gi(‘)’ And at three
chiéu), Dirc Gie-  © ¢lock Jesus

N, K cried out in a loud
su keéu lon tieng: | yice “Eloi Eloi

"E-16-1, E-16-1, la- Jema
ma xa-bac-tha-ni!" sabachthani?”



"Lay Thién Chita, whichis e
Thién Chta cua  franslated, "My

con, sao Ngaj by God. my God, why
. | have you forsaken
ro1 con?

me?”
buc Gie-su 131, Jesus gave a loud
kéu 1én mot tieng cry and breathed

16n, roi tat thé his last (Mk 15: 25,
(Mc 15: 25,34, 3437
37).









Theo Alfred Edersheim
(1825-1889) viét trong
cuon The Temple: Its
Ministry and Services As
They Were at the Time of
Jesus Christ, thi tu té sé
tro1 con chién Vuot Qua
va dat trén ban tho vao lac
9 gi0 sang ngay 14 thang
Nissan. Pén 3 gio chiéu,
v1 thuong té s& tién 1én ban
tho “thoc tiét” con chién
va no1 “Tetelestai!”

After The Temple: Its Ministry and
Services As They Were at the Time of
Jesus Christ (Alfred Edersheim,
1825-1889) the Priest would bind the
Passover lamb to the altar on the
14th of Nissan at 9AM. At the same
time outside the city, Jesus the Christ
was both tied and nailed to the cross.
For 6 hours, both awaited death. The
lamb was to be slain “in the evening”
— the Hebrew meaning being
‘between the evenings” or 3PM. At
3PM the High Priest ascended the
altar in the Temple, took his knife
and killed the lamb pronouncing the
words, “Tetelestai.” This is the term
that the priest in the temple would say
with the conclusion of the daily peace
offering as well as the various special
festival offerings. At exactly the same
moment Jesus the Christ gave up His
Spirit with the same words and died.



TeTEAEOTOI

Moi swr da hoan
tat

It is finished

Sau khi thoc tiét

After the
slaughter

TeTeAeoTOI

Moi sw da hoan
tat

It is finished

P3a tra xong hét
Paid in full
Trwroe khi bi dam

Before the
Being Pierced




Nhap xong, Duc When Jesus L’JA

(G1é-su no1: had taken the wine, he

“Tetelestai.”’ said, “Tetelestai.” And
. . \ bowing his head, he
R0O1 Nu’()’l OUC dau  handed over the spirit.

xuong va trao IThan
Khi.




Khi dén gan Drc
(G1é-su va thay
Nguo1 da chét, ho

khong danh glap ONg gt when they came to
chan Nguo1. Nhung Jesus and saw that he

A e 17 A was already dead, they
mot nguoil linh lay did not break his legs,

giao dam vao canh but one soldier thrust

Sron Ngll’b’i Tikc his lance into his side,
) and immediately

thi, mau cung nwo'c pjood and water
chay ra (Ga 19: 30- flowed out (Jn 19: 30-

34). 39)




-Gid thtr chin -At 3 PM

o Tetéleoton - , e
. . oy N o TeteAeoTal - “ltis
Moi su da hoan ¢ ..po g
tat” (Tetelestai: (Tetelestai: Paid In
D3 tra xong hét) Full)
* Pierced
* Blood and Water

e Pam thau tim

e Mau va nuoc



Vi tu té nao ciing phai
dirng trong Pén Tho lo
viéc phung tu mo1 ngay

va dang di dang la1 cling

ngan ay thir 18 té; ma

nhitng 1& t& d6 chang bao

gidy x04 bo duoc toi 10i.
Con Duc Ki-to, sau khi
dang 1¢ té duy nhat dé
dén toi cho nhan loai,
Nguo1 da 1én ngu bén
hitu Thién Chua dén

muon do1 (Dt 10: 10-12).

By this will, we / | \ \

have been

consecrated through the
offering of the body of
Jesus Christ once for all.
""Every priest stands
daily at his ministry,
offering frequently those
same sactrifices that can
never take away sins.
2But this one offered
one sacrifice for sins,
and took his seat forever
at the right hand of God
(Hb 10: 10-12).






EQua the, sau khi When every / \ \
ong Mo-

, -S€ cong commandment
bo cho toan dan  p,4 peen

moi diéu rin nhu proclaimed by
da ghi chép Moses to all the
trong Sach Luat, people according

to the law, he took
th,l OnS la}: mau the blood of calves
cac con bé, con

T "~ (and goats),
dé hoa lan voi  together with water

nwoc, ro1 dung



len d6 tham va
canh huong thao
ma ray trén
chinh cudn Sach
Luat ciing nhu
trén toan dan va
no1: “Day la
mau giao uoc,

20

and crimson
wool and hyssop,
and sprinkled
both the book
itself and all the
people, saying,
“This is the
blood of the
covenant




)

Thién Chuada  which God has
truyén cho anh  enjoined upon
em tudn gitt.”  you.” (Hb 9: 19-
(Dt 9: 19-29) 20)




Theo Thanh Gioan, Chtia Giésu di chét trén \
Thap Gia vao dung thoi diém cac con chién - &3
Vuot Qua duoc hién té trong dén tho. Cai chét

cua Chua Gi€su va su hy sinh cua cac con chién
trung hop nhau (DTC Bénédicto XVI, 5.4.2007).

According to John, Jesus died on the Cross
at the very moment when the Passover
lambs were being sacrificed in the temple.
The death of Jesus and the sacrifice of the
lambs coincided (Pope Benedict XVI, 5 April
2007).



Vi vay, Thap Gi4 la trung tim ciia Lé Vuot .
Qua méi ciia Chia Giésu. Tir d6 Nguoi mang < -
dén mon qua mo1 cho chung ta, va no ton tai mai' =
trong Bi tich Thanh Thé, qua d6 chtng ta c6 thé

ctr hanh L& Vuot Qua méi véi cac Tong do qua
muon tho1 dai1 (DTC Bénédicto XVI, 5.4.2007).
Thus, the Cross was at the centre of the new
Passover of Jesus. From it came the new gift
brought by him, and so it lives on forever in the
Blessed Eucharist in which, down the ages, we

can celebrate the new Passover with the
Apostles (Pope Benedict XVI, 5 April 2007).



Chua Gie-su da

w The Lord ‘ )
Wl makes lam cho chinh
himself present ~ Minh hien dien
on the altar to tren ban tho de
be offered to chung ta co the

the Father for  ding Ngwoi lén
the salvation of :ho Chiia Cha

theworld [...]  pau civu roi thé

gian [ .../



Tham dw Thanh

Part/C/patlng Le Mi-sa la

dang song mot
in Mass is living 1 55 g s
again the ”ZX”W" ugc
redemptive Kho Ngn va Cai

passion and Chet ciru do cua

death of Our Lord Chua chung ta
(Pope Francis, 8 (DPTC Phan-xi-co,
Nov 2017). 8.11.2017).



SONG TAM NHAT VUOT QUA
LIVE THE PASCHAL TRIDUUM

Qorban Pesah
Chién Vwot Qua — Paschal Lamb

NOO |27
TETEI_TESTAI




SONG TAM NHAT VUOT QUA
LIVE THE PASCHAL TRIDUUM

Tin cay virng vang
“Tinh yéu dap tra Tinh Yéu”

NOO |27
TETEI_TESTAI







Qua vay, Pwe Ki- Forour L \ \
to da chiu hient€é  paschal lamb,

lam chién 1€ Vwot Christ, has been
Qua cuachungta sacrificed (1 Cr 5:

(1Cr5:7). /).
Hebrew mos Pesach
Greek IMooxo Pascha
Latin Pascha Pascha

Eng [ish Passover Pascha



NnoS AN

PESACH
VUOT QUA — PASSOVER




3Hay noi voi toan thé cong dong It-ra-en: L,J—l
Mong muoi thang nay, ai nay phai bat mot con
chién cho gia dinh minh, mdi nha mot con. “Néu
nha it nguoi, khong an hét mot con, thi chung
v6i ngudi hang xom gan nha minh nhat, tuy theo
s0 nguoi. Cac nguoi sé tuy theo sttc mdi nguodi
an duoc bao nhiéu ma chon con chién.

On the tenth of this month every one of your
families must procure for itself a lamb, one apiece
for each household. #If a family is too small for a
whole lamb, it shall join the nearest household in
procuring one and shall share in the lamb In

proportion to the number of persons who partake
of it.



£

>Con chién d6 phai toan ven, phai la con duc,
khong qua mot tudi. Cac nguoi bat chién hay dé
cting dugc.

°The lamb must be a year-old male and without

blemish. You may take it from either the sheep or
the goats.



£

6Phai nhot nd cho téi ngay muoi bon thang nay,
roi toan thé dai hoi cong déng [t-ra-en dem sat té
vao luc xé chiéu, 7lay mau boi 1én khung ctra
nhirng nha c6 an thit chién (Xh 12: 3-7).

°You shall keep it until the fourteenth day of this
month, and then, with the whole assembly of Israel
present, it shall be slaughtered during the evening
twilight. “They shall take some of its blood and

apply it to the two doorposts and the lintel of every
house in which they partake of the lamb.



Tai sao gilr con chién 4 ngay roi moi giét?

Nguoi Ai Cap co dai tho chién. Mang mot con
chién, vi than ctia nguoi Ai Cap, vao nha minh
trong bon ngay véi v dinh s& giét va an thit no, 1a
mot hanh ddng chac chan sé& bi nguodi Ai Cap chu
y. R4t ¢6 thé ho sé tirc o1an vi su thiéu tén trong
vi than cta ho.

The ancient Egyptians worshipped lambs. Taking
a lamb, the Egyptians' deity, into their homes for
four days, with the intention of slaughtering and
eating it, was an act that was sure to be noticed by

the Egyptians. It was extremely likely that they
would be infuriated by this disrespect of their god.



Tai sao gilr con chién 4 ngay réi mai giét?

Hanh dong diing cam nay, dung 1én bao vé niém
tin cua minh va tuan theo ménh lénh cua Puc
Chuia khi phai d6i mit véi nguy hiém co thé xay
ra, 1a mot cong lao ctiia nguoi Do Thai, khién ho
xung dang dugc ciru chugc.

This act of courage, standing up for their beliefs
and following G-d's command in the face of
possible danger, was a merit for the Jews, one that

made them worthy of being redeemed (Rochel
Chein - Chabad.org).



NO9 AN Z~W 5

PESACH

=
r ‘ /"( 13Thay mau,
"’M@ #;/Aﬂqxfiﬁ/% Ta sé vuot qua,
i va Cac nguoi s¢
7T khong b1 ta1 wong
Oér ,7%4’ ﬁ{-f?ﬁri?‘ﬁ' here (fﬁﬁr Gre. tl éu dl ét khl Ta
0 Vnd wobion L see oo Hood, giang hoa trén dat
f @F}f’ lss OLrE) ?Eﬂn” Al'Cép

| M (Eivies 7273) (Xh 12: 13).



NnoS AN

PESACH




NnoS AN
PESACH

The LORD did not check
who inside the house was worthy.
HE checked for the BLOOD
on the doorposts.
None of us is worthy.
Only the blood of Jesus can cover us.



bay la Chien Thien Chua,
day Dang xo6a tdi tran gian
( Ga 1: 29).

Behold, the Lamb of God,
who takes away the sins of
the world (Jn 1: 29).



£

10Hg 16n tiéng tung ho: “Chinh Thién Chia
chung ta, Pang ngu trén ngai, va chinh Con
Chién da cuwru do chung ta” (Kh 7: 10).

'0They cried out in a loud voice: “Salvation comes
from our God, who is seated on the throne, and
from the Lamb” (Rev 7: 10).



SONG TAM NHAT VUOT QUA
LIVE THE PASCHAL TRIDUUM

Nno9 an
PESACH




’Anh em hay loai bé men cii dé trd thanh bot
mo1, vi anh em 1a banh khong men. Qua vay,
Pirc Ki-t6 da chiu hién té 1am chién 1& Vuot Qua
cua chung ta (1 Cr 5: 7).

’Clear out the old yeast, so that you may become a
fresh batch of dough, inasmuch as you are

unleavened. For our paschal lamb, Christ, has
been sacrificed (1 Cr &: 7).



Dirng gan

thap gia

Pwc Gie-su,

¢6 thin mau Nguwoi

(Ga 19: 25)

Standing by the
cross of Jesus was

his mother.




JEREAN

Hay ding thing va ngang dau 1én, vi anh chi
em sap dwoc ciru chuoc (Lc 21: 28)

Stand erect and raise your heads
because your redemption is at hand (Lk 21 :

28).






+Dlrc Me La
Vang

*Cau cho chung
con.

"’Z'.»:/\,/,,tn .




+Thanh Ca Giu-se
*Cau cho chung con



Janh Cha
va Con
va Thanh Than.

Amen.



